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译序

现在，英语几乎已经成了“世界语”，这已是不争的事实。

英语，而不是其他语言成为事实上的“世界语”（或“共同

语”，或“全球语”，或“通用语”），有其历史、政治、军事、经

济、科技、文化、学术、贸易、通讯、新闻传播、娱乐（电视和电

影）等各方面的原因。在这儿，我们不想深入探讨这些原因，

这需要一篇长文或专著的篇幅。

世界上有一种“共同语”，对人类到底是祸还是福？回答

是：是祸也是福。是祸，因为正是有了各种不同的语言和文

化，世界才变得如此丰富多彩。而一种共同语的形成，往往

是“语言霸权”发展和扩张的结果，威胁其他语言和文化的生

存。事实是，世界上许多少数民族的语言和文化，已经消亡

或正在越来越快地消亡。是福，因为有了一种共同语，方便

了各民族之间的交往。但祸福可以相依，要使世界各民族和

睦相处，既要尊重各民族各自的语言文化，又需要方便各民

族互相交流的工具———一种“共同语”或“通用语”。

和其他各种语言一样，英语在作为母语的国家里，有各

种方言和俚语。且不说美国英语、英国英语、澳大利亚英语、

加拿大英语、新西兰英语之间的差异，即使在美国英语中，西

部、南部、东北部（新英格兰地区）以及中部山区，在发音、词

汇、句子结构和习惯用法等方面，都有各自的语言特色。在

英国英语中，英格兰、苏格兰、爱尔兰英语之间就一直存在着

明显的差异。这些特色和差异，即使在英语发展成所谓“全

球语言”的今天，也照样存在。而英语在渗入到其他国家后，

不论是作为母语或官方语言，和作为第二语言或第一外语，

在与当地民族语言的交流和融合中，产生了变异，形成了各

种混合语。这本《世界英语俚语词典》就是搜集了英语的各

种方言、俚语和各种混合语。
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那么，这本《世界英语俚语词典》有什么用处呢？首先，

随着我国改革开放的深入，我们与世界各民族的交往越来越

广泛。我们不仅会接触英语民族的人民，而且还会接触到使

用英语但非英语民族的人民。他们使用的英语，就有其一些

特殊的词汇和表达方式，有些英语词汇的意义也会发生变

化。因此，熟悉这些有利于我们与他们的交流；其次，当前的

不少文学作品都有“杂合”的现象。原殖民地作家为了表现

作品的地方特色，往往会使用当地的混合语；英语作家表现

殖民地题材的作品，也为了同样的原因而在他们的作品中使

用混合语。熟悉各种不同的混合语，有利于我们阅读和理解

这样的作品；第三，对研究英语作为世界语的语言工作者和

一般的英语学习爱好者，这本书提供了许多丰富生动而又现

实的素材。

词典保留了英语释义原文，以英汉双解的体例出版，以

便读者更深刻地理解词义。有一点需要说明的是：在词典

中，作者在注明使用地区和国家时，如遇到 British 与 Irish 或
Scottish相并列时，我们把 British 译成“英格兰”，而不是“英
国”。如果在这儿把 British 译成英国，那么苏格兰和爱尔兰
岂不被排除在英国版图之外了吗？当然，我们在这儿把

British译成“英格兰”，也是有根据的。每当作者把 British与
Irish或 Scottish 相并列时，作者在释义中就用 England 来解
释。如条目 yett，使用地区注明是 Scottish, British，其释义是：
A gate. Also heard in northern England.
由于译者和审校者水平有限，译文不当之处，望读者和

专家不吝指正。

郭建中

2003年 11月 2日于杭州
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序

《世界英语俚语词典》搜集了世界上使用英语的国家的

大量的词汇和短语———尽管还是挂一漏万。在同类词典中，

这是第一本为一般读者编写的，这我原来倒是没料到的。本

词典搜集了 35,000余种表达方式，其中许多表达方式是使用
国家所特有的；有些词语虽然与美国英语中的词语一样，但

意义不同；另有一些单词和短语（如在日本使用的有些英语）

借用了英语的词汇或表达方式，但为了更好地适应日语使用

的习惯，就发生了变化。

使用英语的地区，覆盖了地球上五分之一的面积，其中，

有些人说得很流利，有些人至少也能结结巴巴地说上几句。

今天，世界上大约有 8 亿至 15 亿人多多少少能说点英语，其
中 4亿人的母语是英语。这种现象不禁引起一位作家的感
叹：“英语国家上空的太阳永不落”。这种现象同时也引发了

一位英国学者汤姆·麦克阿瑟的灵感，他把自己的著作定名

为 The English Languages，意为《各种英语》。后面我们所附
� 的表中显示，英语是联合国成员国中 46 个国家的官方语言

（其中有些国家不至有一种官方语言）。其中，至少有 12 个
成员国，英语是他们的母语。另外，还有几十个国家广泛使

用和学习英语，包括以色列、日本和瑞典（在这些国家，英语

是“第一外语”）。最后，还有一些说英语和懂英语的国家。

此外还有不少英语方言———其中之一是美国南方英语。

想要在一本书中囊括世界上成百个国家中所使用的所

有的英语词汇和短语，这是完全不可能的。真要那样做的

话，那将会编出一部四英尺高的多卷本的足本大词典。这一

工作不能不令人望而生畏。但在本书中，我搜集了一些世界

各地使用的英语中具有代表性的一些不同的表达方式，并做

了生动有趣的解释，以飨语言爱好者。书中包括了七十多种

猿



英语的变体，很多是英国英语和美国英语。对这两种英语的

变体，英国剧作家萧伯纳（1856—1950）曾幽默地说，这是“被
一种共同语分割的两个国家”。我主要关注的是世界上各种

英语的变体与美国英语的区别，这样才不至于把这本书的篇

幅搞得太大。

在处理英国英语方面，本书包括了数百个具有英国特色

的词语，像众所周知的 bobby（美国人叫 policeman）、lift（美国
英语是 elevator）和 chucker - out（美国人称之为 bouncer）。我
只是在成千上百个词语中选择一些最有趣的表达方式，并给

予简短确切的解释，还附有一些有关某些表达方式来龙去脉

的令人感兴趣的说明。对一些具有美国特色的美国英语表

达方式，也作了同样的处理，尤其关注各种美国方言，包括新

英格兰地区各州、纽约、西部、南部和山区的方言。所谓山区

方言主要是指欧扎克山区的方言和阿巴拉契亚山区的方言。

同样，在英语作为母语的世界上的其他国家，也有许许

多多特殊的表达方式。由于鳄鱼邓迪（Crocodile Dundee）电
� 影的成功，美国人开始接触到澳大利亚英语，如 barbie 意为

barbecue，而 sheila意为 girl。类似的词语在本书里有上百个。
在加拿大旅行时，我发现当你要一杯像可口可乐或百事可乐

之类的饮料时，你如果用 soda 一词，他们就不懂你到底要什
么，因为对加拿大人来说，soda 意为德国的“赛尔脱兹矿泉
水”。加拿大人也常用 to go to the washroom 来表达 to go to
the bathroom的意思。他们在句子结尾时常用 eh，如：“Nice
day, eh?”———这个外加的 eh，被认为是加拿大人说话的“坏
习惯”。本书搜集了几十个加拿大英语的表达方式，包括加

拿大纽芬兰省的方言。

《世界英语俚语词典》也包含了英语作为官方语言国家

的表达方式，如南非和印度（那里有 2000万至 2500万的人说
英语）。有些国家和地区，尽管英语不是官方语言，但仍然广

泛使用。对于这些国家和地区使用英语的一些特殊表达方

式，本书也没有忽视。

源



最后，有些国家尽管英语并不经常使用或广泛使用，但

这些国家常常借用英语的一些词汇和表达方式，对这些借用

的词汇和表达方式，《世界英语俚语词典》也搜集了大量的例

子。例如，在泰国的寺庙门上，贴有这样的告示：It Is Forbid鄄
den To Enter A Woman Even A Foreigner If Dressed As A Man.
二次大战之后，由于战争本身，也由于电影、电视、现代技术、

广告、商业旅行和旅游业的发展，一些英语词汇分别进入各

大国的语言，甚至也进入一些小国家的语言。这些有用的英

语词汇被采用后，往往替代了旧的不实用的词汇，或填补了

该语言中空缺的词汇。例如，据最近统计，在法语报纸 Le
Monde（《世界报》）中，每 166 个词中，就有一个英语单词。
德语的情况也差不多。数千个英语词汇已进入了德语。在

意大利语中也已有数百个英语词汇，譬如，to show 意为 TV；
在西班牙语中，suburbio 意为 suburbs。在斯瓦希里语中，12
个月份的名词全部借自英语。

在本书中，也许会使你感到意外的是，还能碰到一些非

自然语言，即人造语言的词汇。例如，email 使用者的那些计
算机缩略词，出自电视连续剧《星际旅行》中的星际语言

Klingon人的语言———Beam me up, Scotty，以及类似的一些非
常有趣的表达方式。总之，我想把本书编得准确而有趣。读

者在欣赏之余能了解英语在世界各地使用的情况；如果可

能，还不失时机地加进一些逸闻轶事和有趣的史实。

几年来，在我搜集词汇的工作中，许多人给予了帮助。

我特别要感谢 Shimane 大学的 Masayoshi Yamada 教授他给
了我极大的帮助，为我提供了许多日语中的英语借词。

Yamada教授搜集了大量的日语化的英语词汇，并指出，这些
日语化了的英语词汇一般都用片假名书写。现在，在日语

中，外来借词（不仅是借自英语的词汇，还有许多科技词汇）

总数达到 10万个词，占整个日语词汇的三分之一。
我还要感谢其他许多帮助过我的人。Robert Walsh 和

缘



Lauren Walsh 为我提供了许多加拿大英语和英国英语的表达
方式。我的夫人 Marilyn 永远是我事业上最忠诚的支持者，
她阅读了大量的报刊杂志，搜集各种词汇和短语。在这里，

我要向每一个帮助过我的人说声“谢谢，谢谢你们了！”在这

里，我也希望读者为我进一步提供世界各地在使用英语中的

表达方式；这些表达方式也许在本书中被忽略了，本书以后

再版时就可以加进去。

罗伯特·亨德里克森

郭建中摇译

远
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联合国承认的英语作为官方语言的国家

Antigua and Barbuda摇摇摇摇摇安提瓜和巴布达
Australia 澳大利亚

Bahamas 巴哈马

Barbados 巴巴多斯

Belize 伯利兹

Botswana 博茨瓦纳

Cameroon (with French) 喀麦隆（法语）

Canada (with French) 加拿大（法语）

Dominica 多米尼加

Fiji 斐济

Gambia 赞比亚

Ghana 加纳

Grenada 格林纳达

Guyana 圭亚那

India (with Hindi) 印度（印度语）

Ireland (with Irish Gaelic) 爱尔兰（爱尔兰盖尔语）

Jamaica 牙买加

Kenya (with Swahili) 肯尼亚（斯瓦希里语）

Lesotho (with Sesotho) 莱索托（塞索托语）

Liberia 利比里亚

Malawi (with Chichewa) 马拉维（奇切瓦语）

Mauritius 毛里求斯

Micronesia 密克罗尼西亚

Namibia 纳米比亚

New Zealand (with Maori) 新西兰（毛利语）

苑



Nigeria摇摇摇摇摇摇 摇摇摇摇尼日利亚
Pakistan (with Urdu) 巴基斯坦（乌尔都语）

Papua New Guinea (with Motu) 巴布亚新几内亚（莫图
土语）

Philippines (with Tagalog) 菲律宾（他加禄语）

Saint Kitts and Nevis 圣基茨和尼维斯

Saint Lucia 圣卢西亚

Saint Vincent and the
Grenadines 圣文森特和格林纳丁斯

Samoa (with Samoan) 萨摩斯（萨摩亚语）

Sierra Leone 塞拉利昂

Singapore (with Malay and
Chinese) 新加坡（马来语和汉语）

Solomon Islands 所罗门

South Africa (with Afrikaans) 南非（南非荷兰语）
Swaziland(with Siswati)
Tanzania (with Swahili) 坦桑尼亚（斯瓦希里语）

Trinidad and Tobago 特立尼达和多巴哥

Uganda 乌干达

United Kingdom 英国

United States 美国

Vanuatu (with French and
Bislama) 瓦努阿图

Zambia 赞比亚

Zimbabwe 津巴布韦

附注：不少国家有两种或两种以上的官方语言，除英语

以外的官方语言放在括号中。除了联合国承认的国家外，还

有许多国家也使用英语。汤姆·麦克阿瑟在 The English

愿



Languages（《各种英语》，1998）中列举了 113 个他称之为的
“地区”（包括国家、属国、殖民地等）。在这些地方，英语不是

官方语言，就是事实上的官方语言，或是第二语言，或是通用

语（即操不同语言的民族在交际中所使用的一种共用语言）。

众所周知，法语是在世界上仅次于英语的另一种通用语。但

使用英语的这类地区两倍于使用法语的地区。汤姆·麦克

阿瑟还列举了 232个“地区”（包括上述 113 个“地区”）。在
这些“地区”，英语都有一定程度的使用。英语已发展成为一

种“全球语言”。这类“地区”甚至包括中国、北朝鲜、越南、古

巴、伊朗和伊拉克等国家。要知道，目前全世界正在使用的

有 6,700种语言。那么，我们就可以看到，使用英语的“地区”
如此广泛，其意义就不言自明了。

怨
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粤

葬葬灶凿葬早！摇摇注意！ （南非）

A ttention！The w ord, frequently em ployed in new spaper ads, derives ulti鄄
m ately from the D utch aadacht,m eaning the sam e.

意为“请注意！”报纸广告常用语,源自荷兰语 aadacht,意思相同。

葬遭葬糟噪摇摇（在⋯⋯）以前 (巴哈马)
A go.“Ten years aback w e w ere there,butw e never returned.”

意为“在⋯以前”,如：“十年以前,我们曾在那儿,但后来从未回去
过。”

葬遭燥增藻泽灶葬噪藻泽摇摇高度 (美国西部)
A bove the ground.“H e蒺s a lean,rangy cow poke,aboutsix and a half feet
above snakes.”

意为“高度”,如：“他是个四肢瘦长的牛仔,身高六英尺半。”

葬遭则燥葬凿摇摇外出溜达 (美国南部)
H eard especially am ong old鄄fashioned speakers in the A m erican South, a
trip abroad is often nota journey overseas buta trip orvisitw ithin the com鄄
m unity,even a strolldow n to the store.Itcan,how ever,m ean a distance of
fifty m iles or m ore,as in the com m on new spaper expression“〔M r.Jones〕
has returned from his trip abroad.”

在美国南部上了年纪的人们当中流行,a trip abroad不是说出国旅行,
而仅仅是在社区里溜达溜达或看望他人而已,甚至可以指去逛商店。
但也可指 50 英里或者更远的距离,就像报纸里的常用语：“（某某）已
外出回来了。”

葬遭泽藻灶贼藻藻遭葬造造燥贼摇摇缺席选举人票 (美国,澳大利亚)
A ballot used by a voter w ho is unable to vote in person at the polling
place.The British callita postalballot(q.v.) or a postalvote.

投票者无法自己亲自前往投票站投票而使用缺席选举人票,英国人称
之为 a postalballot（参见该条）或 a postalvote（邮寄选票）。

葬糟糟蚤凿藻灶贼凿藻责葬则贼皂藻灶贼摇摇急救室 (英国)
A hospitalem ergency room ,or ER .

员accidentdepartm ent
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医院的急救室,缩略为 ER。

葬糟糟燥则凿蚤灶早贼燥悦燥糟噪藻则摇摇根据严格的规则；按照精确的计算 (英国)
V ery accurate or correct,according to the rules.A ccording to Cocker could
justas w ellm ean“allw rong”；how ever,few authorities bother to m ention
this.The phrase honors Edw ard Cocker (1631—1675),a London engraver
w ho also taughtpenm anship and arithm etic.Cocker w rote a num ber ofpop鄄
ular books on these subjects,and reputedly authored Cocker蒺s A rithm etick,

� w hich w ent through 112 editions, its authority giving rise to the proverb.
Then,in the late nineteenth century,docum ented proof w as offered show ing
that Cockerdid notw rite the fam ous book atall,thatitw as a forgery ofhis
editor and publisher,so poorly done,in fact,thatitsetback rather than ad鄄
vanced the cause of elem entary arithm etic.
A ccording to H oyle, according to G uinness, and according to Fow ler are

� three sim ilar British phrases understood w herever British English is spoken.

意为“完全符合规则,十分精确”。这一短语也可以是“全错了”的意
思,但很少权威人士提及这一意义。这一短语是给予 Edw ard Cocker
（1631—1675）的荣誉。此人是伦敦的一个雕刻师,他也教授书法和算
术,写了一些书法和算术方面的普及读物,并冠以《科尔克算术》的书
名,该书曾出了 112 版,这一短语源自其在算术方面的权威地位。后
来,十九世纪末叶,有资料证明,那些算术名著并非出自科尔克之手,
而是编辑和出版商刻意伪造的,其书水平低劣,不仅没有促进,反而是
阻碍了初等算术事业的发展。
according to H oyle,according to G uinness和 according to Fow ler是类似
的三个英国英语短语,意思都是“按照规则或惯例,正确地”,这些短语
都是英国英语。

葬糟糟燥则凿蚤灶早贼燥砸葬枣枣藻则贼赠蒺泽则怎造藻泽摇摇全无章法，全无规则 (澳大利亚)
A ccording to no rules atall,no holds barred.Itapparently arose in A ustral鄄
ian boxing m atches, though w ho the original Rafferty is—if there w as
one———is unknow n. The expression probably has nothing to do w ith the
British slang Rafferty.

意为“根本没有规则,没有任何限制”。此语显然源出澳大利亚拳击比
赛。但 Rafferty 是谁,甚至是否有 Rafferty其人,则不得而知。此短语
也许与英国俚语 Rafferty 没有任何关系。

葬糟藻燥灶摇摇（在某一方面）突出的，优秀的 (巴哈马)
The bestat,excellentor outstanding at,as in“She ace on singin蒺.”

此短语意义如上所示,如：“她歌唱得极好。”

葬糟燥则灶糟葬造枣摇摇发育不全而又矮小的小牛 （美国西部）

圆 according to Cocker



A runtor w eak calf；som etim es used to describe a physically w eak person.
陨tw as once believed thatcow s thatate too m any acorns gave birth to such
calves.

指发育不全而又矮小的小牛,有时也用来指身体瘦弱的人。以前曾经
认为,母牛吃多了橡树的果实（即橡子）,就会生出这样的小牛。

葬糟贼蚤燥灶则藻责造葬赠摇摇即时重放 (英国)
A television sports term w hose U .S.counterpartis instantreplay.

电视体育用语,相当于美国英语 instantreplay。

adrift摇摇系得不牢 （美国新英格兰地区各州）

A seafaring term used on land in M aine and other N ew England states,a鄄
driftcan m ean to be tied im properly,to becom e untied.“Thatpackage is all
adrift；you don蒺tknow your knots.”

原为航海用语,在缅因州和新英格兰地区其他几个州（包括新罕布什
尔州、佛蒙特州、马萨诸塞州和康涅狄格州和罗德岛）,人们在陆地上
也使用,如：“那个包裹全松开了,你这个人真是不会打结。”

advert摇摇广告 （英国）

A n abbreviation of advertisem ent；ad in A m erica.

advertisem ent一词的缩略语,美国英语中该词的缩略语是 ad。

adzoons！摇摇哎呀！哇！ (苏格兰)
A n exclam ation of great surprise used by older Scottish speakers. The
term蒺s origins are unknow n.
表示极度惊讶的感叹语,在苏格兰老一辈人中使用。出处不详。

aeroplane摇摇飞机 (澳大利亚,英国)
A irplane.The British aerodom e m eans an airfield or airport.

“飞机”的英国英语和澳大利亚英语拼法。英国英语中 aerodom e是指
“飞机场”。

粤枣则蚤糟葬灶贼蚤皂藻摇摇迟到，不准时 (南非)
A hum orous term used by both w hites and blacks that refers to being late,
noton tim e.

幽默用语,意思是“迟到,不准时”,白人和黑人都用。

葬枣贼藻则泽摇摇餐后甜点 (英国)
D essert,the lastcourse of lunch or dinner.

午饭或晚饭最后上的一道甜点心。

葬早摇摇哦！啊！呀！ （南非）

猿ag



A com m on exclam ation,m eaning oh or ah.“A g,m an,allI w antis another
糟hance———I know I can do it.”From the D utch ach.

一个常用的感叹词,相当于 oh 或 ah。如：“哎哟,老兄！只要再给我
一次机会。我知道我能行。”源自荷兰语 ach。

葬早早则葬增燥噪藻摇摇煽动，鼓动 （美国南部）

Com bination of aggravate and provoke.W illiam Faulkner him self used this
� Southern slang,w hich m eans“to incite or provoke.”

此词为 aggravate和 provoke两词合并而成。威廉·福克纳本人就使用
过这个南方俚语,意为“煽动,鼓动”。

葬早造藻赠摇摇歪，斜，错 (苏格兰)
A w ry,offto one side,w rong.A m erican m ountain folk used this w ord in the
sam e sense,as in“Jake蒺s gone agley since he got in w ith those boys,”or
“Thatshed is allagley.”
意为“倾斜,倒向一边”,此词也有“错”的意思。美国山民也用此词,
意义相同。如：“自从杰克和那些孩子混上之后就走上了邪路,”或
“那间棚屋倾斜得很厉害。”

粤早燥灶赠粤怎灶贼摇摇小报求友、求婚专栏并回答读者来信专栏的主持人
（英国）

A tabloid lonely hearts colum nistw ho answ ers questions from readers.

小报上往往有求友、求婚的专栏,主持这个专栏并负责回答读者来信的人。

葬早则蚤糟怎造贼怎则葬造泽澡燥憎摇摇地区或乡村集市，农产品交贸会，农产品展览
会 （英国）

A state or county fair———thatis,an exhibition of farm goods accom panied
by com petitions and entertainm ent.

某一地区或乡村的集市,会上有农产品展览,还有比赛和文娱演出等。

葬早则蚤糟怎造贼怎则葬造憎燥则噪藻则摇摇农业工人 （英国）

A farm hand or farm w orker.

农场工人或农业工人。

葬蚤凿藻凿泽糟澡燥燥造摇摇由宗教组织出资办的学校 （新西兰）

A schoolfounded and funded by a religious organization.

由宗教组织出资建立的学校。

葬蚤则澡燥泽贼藻泽泽摇摇空姐 （英国）

A fem ale flightattendant on a com m ercial airliner.The term stew ardess is
� used in A m erica.

源 aggravoke



客机上的女服务员,在美国用 stew ardess。

葬蚤则蚤泽澡摇摇通风良好的；装腔作势的人 (美国南部)
(1)D rafty.“It蒺s plenty airish in here.”(2)O ne w ho puts on airs oracts su鄄
perior to others.“H e蒺s realairish,ain蒺the？”
（1）通风良好的,有缝隙风吹入的,如：“这儿通风很好。”(2)装腔
作势的人,摆架子的人。如：“他架子好大,不是吗？”

葬蚤则赠鄄枣葬蚤则赠摇摇知识分子 (英国)
A n intellectual.“H e counted him self am ong the airy鄄fairies.”A s an adjec鄄
tive this derogatory w ord m eans com pletely visionary,w ithoutsubstance.

意为“知识分子”,如：“他把自己看作知识分子。”此词有贬义,做形容
词用时,意为“完全凭空想象的,不切实际的。”

葬蚤泽造藻贼燥燥贼澡摇摇臼齿 （苏格兰）

A ny of the m olar teeth,so nam ed because of their broad biting surface.

任何一个臼齿,因其咀嚼面大而得名。

粤造葬凿凿蚤灶蒺泽糟葬增藻摇摇阿拉廷的洞穴；匿藏处 （英国）

A hiding place, such as a w arehouse, for stolen goods that crim inals are
w aiting to sellor distribute.

指罪犯匿藏赃物的地方,例如像仓库之类的地方,以便以后出手或分
赃。

葬造糟燥燥造摇摇麦酒 （加拿大）

A n alcoholic drink m ade from grain thatis popular in Canada.

在加拿大用谷类酿成的含酒精的酒,在加拿大很受欢迎。

葬造蚤早澡贼葬灶凿造燥燥噪葬贼赠燥怎则泽葬凿凿造藻摇摇请进来坐一会儿 （美国西部）

A n invitation to a riderto getoffhis horse and visita w hile,com e inside for
a drink ora m eal.“It蒺s a hotday.蒺Lightand look atyoursaddle,pardner.”

这是发出邀请的用语,请骑马的人下马进屋小坐一会儿,或请人进屋
喝一杯,吃顿饭等。如：“今天天气很热,进来坐一下吧,朋友！”

葬造造葬灶凿葬造造摇摇一切的，所有的 （牙买加）

O ften used instead of“all,”as in,“She tellallin allher friends.”

常用来代替 all,如：“她告诉了所有的朋友。”

葬造造葬则皂泽葬灶凿造藻早泽遭藻藻则摇摇（俚）蹩脚啤酒 （英国）

Slang for a very w eak beer w ith“no body”to it,an inferior beer.

英国俚语,一种酒精浓度很低、味道很淡的蹩脚啤酒。

缘allarm s and legs beer



葬造造遭葬造造赠鄄憎澡蚤糟澡鄄憎葬赠摇摇全都搞乱了摇完全糊涂了 （美国西部）

Tw isted in every direction,highly confused.“Justw hen you think you know
thatcountry,som ehow it蒺s tw isted allbally鄄w hich鄄w ay.”

意为“全给歪曲了,十分困惑不解”。如：“你以为了解那个国家,然而
正当这个时候,一切都给搞糊涂了。”

葬造造枣蚤灶早藻则泽葬灶凿贼澡怎皂遭泽摇摇手指不灵巧，笨手笨脚，笨拙
（澳大利亚 、英国）

A m ericans w ould shorten this expression,m eaning lacking coordination and
skill,to allthum bs.

美国英语缩略为 allthum bs,意思是缺乏技巧和协调性。

葬造造澡葬贼葬灶凿灶燥糟葬贼贼造藻摇摇装阔，装作大好佬 （美国西部）

Som eone w ho acts rich or im portantbuthas no substance,such as a person
w ho pretends to be a cattle baron,even dressing the part.

装作富人或重要人物,实际上并不富有或者只是个普通人而已。如有
人把自己装作是养牛业的大业主,连穿着打扮也像个大业主。

葬造造澡蚤泽遭怎造造藻贼澡燥造藻泽蚤泽蚤灶贼澡藻枣则燥灶贼燥枣澡蚤皂摇摇勇敢的人，不是懦夫
(美国西部)

H e蒺s brave,nota cow ard.“Iain蒺tasham ed ofhim .A llhis bulletholes is in
the frontof him .”

他很勇敢,不是个懦夫。如：“我并不为他感到羞愧；他是个勇敢的
人。”

葬造造鄄蚤灶蚤灶泽怎则葬灶糟藻责燥造蚤糟赠摇摇综合保险契约，综合保险单 (英国)

A policy protecting againstalltypes of risk.A n“all鄄risk”policy in A m eri鄄
can English.

一种承保各种风险的保单,美国英语是 all鄄risk policy。

葬造造鄄蚤灶憎则藻泽贼造蚤灶早摇摇不受任何限制的摔跤 （英国）

A w restling m atch in w hich there are no holds barred；alm osteverything is
perm itted as long as no w eapons are used.

在这种摔跤比赛中,除了不能使用武器,可以使用其他一切手段,抓住
对方任何部位。

葬造造皂赠藻赠藻葬灶凿月藻贼贼赠酝葬则贼蚤灶摇摇胡扯；废话等 （英国）

Baloney,bull,etc.This old saying m ay have originated w hen a British sail鄄
or,looking into a church in an Italian port,heard a beggarpraying,“A n m i鄄
hi,beate M artine”(A h,grantm e,Blessed M artin)and later told his shipm鄄

� ates thatthis w as nonsense thatsounded to him like“A llm y eye and Betty

远 allbally鄄w hich鄄w ay



M artin.”M ostauthorities dism iss this theory,but St.M artin is the patron
� saint燥f beggars.

意为“胡说八道”。这个古老的俚语也许出自下面的故事：一个英国水
手在意大利的一个港口向一个教堂里面张望,听到一个乞丐在祈祷：
“A n m ihi,beate M artine.”意思是“啊,保佑我吧,圣马丁！”后来,这位水
手把他听到的祈祷告诉同船的水手,说他听到的祈祷是“我所有的眼
睛和贝蒂·马丁”,还说这些话毫无意义,简直是胡扯。大部分权威人
士对此说法不以为然,但是圣马丁也确实是乞丐的保护神。

葬造造燥枣贼澡葬贼！摇摇行！举双手赞成！ （牙买加）

A com m on phrase expressing com plete agreem ent:“A lla dat,m an！”

这一常用词组是表示“完全同意”的意思。“行,老弟！”

葬造造则蚤早澡贼葬造则藻葬凿赠摇摇闭嘴，够了！别说了！ （美国纽约）

Stop it,that蒺s enough！Stop talking！Enough already is a variation.Both are
com m on expressions influenced by Y iddish speech rhythm s.

意为“闭嘴,够了！别说了！”另一个表达方式是 Enough already。这两
个常用短语均受到意第绪语节奏的影响。

葬造造鄄则燥怎灶凿藻则摇摇全能板球运动员 （英国）

A versatile cricketplayer w ho is good at all aspects of the gam e—batting,
bow ling,and fielding.W hatA m ericans w ould callan all鄄around player.

板球运动中的多面手,能当击球手,又能当投球手,还能当防守队员。
美国英语是 an all鄄round player。

葬造造贼澡藻澡燥怎则泽郧燥凿泽藻灶凿泽摇摇一直，始终，每时每刻 （英国）

A llthe tim e,every hour of the day.“H e w orks allthe hours G od sends.”

意为“一直,自始至终“。如：“他一直在工作。”

葬造燥澡葬摇摇欢迎！再见！ （夏威夷）

Probably the best know n of H aw aiian w ords contributed to standard Eng鄄
lish.A loha,m eaning either“hello”or“good鄄bye,”literally m eans“love”

� in H aw aiian and can m ean“I love you”if m i loa is prefaced to it.It has
� been called the w orld蒺s loveliestgreeting or farew ell.H aw aii is,of course,

A m erica蒺s A loha State,its anthem“A loha蒺O e”(Farew ellto Thee),w ritten
by Q ueen Liliuokalani.

这是夏威夷语进入标准英语中最为人们所熟知的一个词。A loha可以
表示“你好！”,也可以表示“再见！”此词在夏威夷语中的字面意义是
“爱”,如果前面加上 m iloa,可以表示“我爱你”。这个词被称之为世
界上最迷人的问候语和告别语,而夏威夷则当然可算得上美国各州中

苑aloha


